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WI\RNING| ATTENZIDNE|
Carefully read the manual before the installation or use. A Leggere attentamente il manuale prima dell'utilizzo e I'installazione. A

- This equipment is to be installed by qualified personnel, complying to current standards, to avoid - Questi apparecchi devono essere installati da personale qualificato, nel rispetto delle vigenti normative
damages or safety hazards. impiantistiche, allo scopo di evitare danni a persone o cose.

- Before any maintenance operation on the device, remove all the voltages from measuring and supply inputs and short- - Prima di qualsiasi intervento sullo strumento, togliere tensione dagli ingressi di misura e di alimentazione e
circuit the CT input terminals. cortocircuitare i trasformatori di corrente.

- The manufacturer cannot be held responsible for electrical safety in case of improper use of the equipment. - Il costruttore non si assume responsabilita in merito alla sicurezza elettrica in caso di utilizzo improprio del dispositivo.

— Products illustrated herein are subject to alteration and changes without prior notice. Technical data and descriptions ~ | prodotti descritti in questo documento sono suscettibili in qualsiasi momento di evoluzioni o di modifiche. Le
in the documentation are accurate, to the best of our knowledge, but no liabilities for errors, omissions or descrizioni ed i dati a catalogo non possono pertanto avere alcun valore contrattuale.
contingencies arising there from are accepted. - Uninterruttore o disgiuntore va compreso nell'impianto elettrico dell’edificio. Esso deve trovarsi in stretta vicinanza

- Acircuit breaker must be included in the electrical installation of the building. It must be installed close by the dell'apparecchio ed essere facilmente raggiungibile da parte dell’'operatore. Deve essere marchiato come il dispositivo
equipment and within easy reach of the operator. It must be marked as the disconnecting device of the equipment: di interruzione del'apparecchio: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.2
IEC /EN 61010-1 § 6.11.2. - Pulire I'apparecchio con panno morbido, non usare prodotti abrasivi, detergenti liquidi o solventi.

- Clean the device with a soft dry cloth; do not use abrasives, liquid detergents or solvents.

ATTENTIDN ! UWAGA'

Lire attentivement le manuel avant toute utilisation et installation. ) A Przed uzyciem i nstalacja urzqdzenia nalezy uwainie przeczytac niniejszg instrukcje. A
= Ces appareils doivent gtre installés par un personnel qualifié, conformément aux normes en vigueur en - W celu uniknigcia obraze 0sob lub uszkodzenia mienia tego typu urzadzenia musza by¢ instalowane przez

R"a“e{te d t'”.St?”a“o';,S' afin dl_e"'tter de ctauserndes‘ dom;n'ageza des persgr:jr]els ou ihtl.)sesh {ension et court-cicuit wykwalifikowany personel, zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

I e\;atnranOsLilU?r:wnaferl‘Jlresn dl(emc;a;anl?s rument, metire les entrées de mesure et d alimentation hors tension et court-clrcuiter - Przgd ‘rozpoczgcigm jakichkolwiek prac na urzadzeniu nalezy odfaczy¢ napiecie od wejs¢ pomiarowych i zasilania oraz zewrzec

- Le constructeur n'assume aucune responsabilité quant a la sécurité électrique en cas d'utilisation impropre du zZaciski przek_ladnlk_a prgdowego.‘ o _— Lo . .
dispositif. - Pruduter{t nie przyjmuje na siebie odpowiedzialnosci za bezpieczenistwo elektryczne w przypadku niewtasciwego uzytkowania

- Les produits décrits dans ce document sont susceptibles d'évoluer ou de subir des modifications a n'importe quel urzadzenia. —
moment. Les descriptions et caractéristiques techniques du catalogue ne peuvent donc avoir aucune valeur — Produkty opisane w niniejszym dokumencie mogg by¢ w kazdej chwili udoskonalone lub zmodyfikowane. Opisy oraz dane
contractuelle. katalogowe nie moga miec w zwiazku z tym Zadnej wartosci umownej.

- Uninterrupteur ou disjoncteur doit étre inclus dans I'installation électrique du batiment. Celui-ci doit se trouver tout — Winstalagji elektrycznej budynku nalezy uwzglednic przetacznik lub wytacznik automatyczny. Powinien on znajdowac sie w bliskim
pres de I'appareil et I'opérateur doit pouvoir y accéder facilement. Il doit étre marqué comme le dispositif sasiedztwie urzadzenia i byc fatwo osiagalny przez operatora. Musi by¢ oznaczony jako urzadzenie stuzace do wylaczania
d‘interrup}ion de 'appareil : IEC/ EN 61010-1 § 6.11.2. _ o . urzadzenia: IEC/ EN 61010-1§ 6.11.2.

~ Nettoyer "appareil avec un chiffon doux, ne pas utiliser de produits abrasifs, détergents liquides ou solvants. ~ Urzadzenie nalezy czysci¢ miekka szmatka, nie stosowac srodkow scierych, ptynnych detergentow lub rozpuszczalnikow.

ACHTUNG' Pugo—

Dieses Handbuch vor Gebrauch und Installation aufmerksam lesen. A NIRRT AT A

— Zur Vermeidung von Personen- und Sachschdden dirfen diese Gerate nur von qualifiziertem D . o .

Fachpersonal und unter Befolgung der einschlagigen Vorschriften installiert werden. * KR E AR ERAMBIITIERTRE SHRARRALL2R &

- Vor jedem Eingriff am Instrument die Spannungszufuhr zu den Messeingangen trennen und die Stromwandler « IR TR HEFECUEMERHABYNERE " LUK CTHARKT
kurzschlieBen. o 3 . R

- Bei zweckwidrigem Gebrauch der Vorrichtung {ibernimmt der Hersteller keine Haftung fiir die elektrische Sicherheit. *Jﬁ?ﬁKﬁilﬁt_i&ﬁﬁiKé@ﬁtﬁ%‘ii‘%fﬂ\ﬁ

—~ Die in dieser Broschiire beschriebenen Produkte konnen jederzeit weiterentwickelt und geandert werden. Die im * PRI BB, MASTEN. RIVEHIBRREARSEMEL LR, £
Katalog enthaltenen Beschreibungen und Daten sind daher unverbindlich und ohne Gewéhr. SRR RIREH LS R R RSN ST

- In die elektrische Anlage des Gebédudes ist ein Ausschalter oder Trennschalter einzubauen. Dieser muss sich in « WIBSERSEE DAL R o BB NIRRT SR B 5 R R AR T o
unmittelbarer Nahe des Geréts befinden und vom Bediener leicht zugénglich sein. Er muss als Trennvorrichtung fiir das R
Gerat gekennzeichnet sein: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.2. IRATUITHT B 2R ARIC J9IR % MIBTFF 3 E © IEC /EN 61010-1§6.11.2

—Das Gerét mit einem weichen Tuch reinigen, keine Scheuermittel, Fliissigreiniger oder Losungsmittel verwenden. * E MR TR E § PDEMBER  FRREsuaT o

ADVERTENGIA I'IPED,YHPE)KAEHME'

Leer atentamente el manual antes de instalar y utilizar el regulador. Tpexae yem NpucTynaTb k MOHTAXY WA SKCNYaTaLK YCTPOICTBA, BHUMATENbHO 03HAKOMbTECh C OfiepXaHieM

- Este dispositivo debe ser instalado por personal cualificado conforme a la normativa de instalacion HACTOALLET0 PyKOBOACTBA.
vigente a fin de evitar dafios personales o materiales. — Boubexatue TpaBm unu MatepuanbHoro yLLepoa MOHTaX AOMKeEH CyLLeCTBAATHCA TONbKO KBAMUQULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM B

- Antes de realizar cualquier operacion en el dispositivo, desconectar la corriente de las entradas de alimentacion y COOTBETCTBIN C AEICTBYIOLLMMI HOPMATVBAMM.
medida, y cortocircuitar los transformadores de corriente. — lepen npoBeaeHuem no6bix paboT Mo TeXHIYECKOMY 00CTYXMBAHMIO YCTPOIICTBA HEOOXOAMO 00€CTOUNTD BCe U3MepUTenbHble

- El fabricante no se responsabilizar de la sequridad eléctrica en caso de que el dispositivo no se utilice de forma  IMTatoLLe BXOAHbIE KOHTAKTbI, a Takie 3aMKHYTb HaKOPOTKO BXOHbIE KOHTaKTbI TpaHchopmatopa Toka (TT).
adecuada. — [pou3BoauTeNb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTb 3a 06ecnIeyerile 3neKTPo6e30NacHOCTH B CyYae HeHaANeXALLEero UConb30BaHMA

- Los productos descritos en este documento se pueden actualizar o modificar en cualquier momento. Por consiguiente, yCTpoiicTsa.
las descripciones y los datos técnicos aqui contenidos no tienen valor contractual. — 35enun, onucanHbie B HacToALLEM JOKYMEHTE, B K000 MOMEHT MOryT MOABEPTHYTLCA UMEHeHAM Ul

- Lainstalacion eléctrica del edificio debe disponer de un interruptor o disyuntor. Este debe encontrarse cerca del yCOBeY Moatomy ka JIaHHbIE M ONIMCAHUA HE MOTYT PACCMATPUBATLCA Kak AeCTBUTENbHbIE C TOUK
dispositivo, en un lugar al que el usuario pueda acceder con facilidad. Ademés, debe llevar el mismo marcado que el 3peHMS KOHTPaKTOB
interruptor del dispositivo (IEC/ EN 61010-1 § 6.11.2). — INeKTPUYECKaA CeTb 3AaHIA AOMKHA ObiTb OCHaLLEHa aBTOMATUYECKIM BbIKIUATENEM, KOTOPbII JOMKEH ObiTb pacnonoxe

- Limpiar el dispositivo con un trapo suave; no utilizar productos abrasivos, detergentes liquidos ni disolventes. BOMU3Y 060py0BAHYA B peenax JOCTyna onepaTopa. ABTOMATUYECKHii BblKNlouaTeb AOMKeH ObiTb NPOMapKIPOBaH Kak

Ljee YCTpoiiCTBO 060p IEC/EN 61010-186.11.2.
— OyuCTKy yCTPOTICTBA MPOU3BOAMTL C MOMOLLBIO MATKOI CyXOii TKaHW, 663 npumeHeHUA abpasuBHbIX MaTepuanos, XUAKX
MOKLLYX CPEJICTB WU pacTBOpUTENe.
UPOZORNENI DIKKAT'
Navod se pozorné proctéte, ne zacnete reguldtor instalovat a pouzivat. Montaj ve kullanimdan 6nce bu el kitabini dikkatlice okuyunuz. - ) .

— Tato zafizeni smi instalovat kvalifikovani pracovnici v souladu s platnymi predpisy a normami pro predchzeni ~ Bu aparatlar kisilere veya nesnelere zarar verme ihtimaline karg! yirirlikte olan sistem kurma normlarina gére
razf osob i poskozeni védi. kalifiye personel tarafindan monte edilmelidider ~~ ~—~ ~ o

~ Pred jakjmkoli zisahem do prisroje odpojte mfici a napéieci vstupy od napéti a kratuite transformatory proud. - gsgrr:tyaal[)cgll:lanzl)zhevhanm bir miidahalede bulunmadan dnce dl¢iim girislerindeki gerilimi kesip akim transformatdrlerinede kisa

- Vjrobce nenese odpovédnost za eletrickou bezpecnast v pfipadé nevhodného pouzivani reguldtoru. " " ~ Uretici aparatin hatali kullanimindan kaynaklanan elektriksel giivenlige it sorumluluk kabul etmez.

~ Vyrobky popsané v tomto dokumentu moho kdkoliprojit dpravami i dalSim vjvojem. Popisy a idaje uvedené v katalogu nemji - Bu dokiimanda tarif edilen iriinler her an evrimlere veya degisimlere agiktir. Bu sebeple katalogdaki tarif ve degerler herhangi bir
proto Zadnou smluvni hodnotu. o o L baglayici degeri haiz degildir.

- Spinacd OdPOJO‘(aCJe nutno zabudovat do elektrického {OZVOdU v b,UdQVE-VMUS?J'}}ﬁ qa|nsta|ovane v tésné blizkosti pristroje a — Binanin elektrik sisteminde bir anahtar veya salter bulunmalidir. Bu anahtar veya salter operatdriin kolaylikla ulasabilecedi yakn bir
snadno dostupné pracovniku obsluhy. Je nutno ho oznatit jako vypinaci zafizent pfistroje: IEC/ EN 61010-1§ 6.11.2. yerde olmalidir. Aparati (cihaz) devreden gikartma gorevi yapan bu anahtar veya salterin markas: IEC/ EN 61010-1§ 6.11.2.

— Pristroj cistéte mékkou utérkou, nepouZivejte abrazivni produkty, tekutd Cistidla ci rozpoustédla. — Aparati (cihaz) sivi deterjan veya solvent kullanarak yumusak bir bez ile siliniz agindinar temizlik driinleri kullanmayiniz.

AVERTIZARE!

— (ititi cu atentie manualul inainte de instalare sau utilizare. A

— Acest echipament va fi instalat de personal calificat, in conformitate cu standardele actuale, pentru a evita
deteriordri sau pericolele.

—Inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere asupra dispozitivului, indepartati toate tensiunile de la intrarile de masurare
si de alimentare si scurtcircuitati bornele de intrare CT.

— Producétorul nu poate fi considerat responsabil pentru siguranta electricd in caz de utilizare incorectd a echipamentului.

— Produsele ilustrate in prezentul sunt supuse modificarilor si schimbarilor fara notificare anterioara. Datele tehnice si descrierile din
documentatie sunt precise, in masura cunostintelor noastre, dar nu se accepta nicio raspundere pentru erorile, omiterile sau
evenimentele neprevazute care apar ca urmare a acestora.

—Trebuie inclus un disjunctor in instalatia electricd a cladirii. Acesta trebuie instalat aproape de echipament si intr-0 zona usor
accesibila operatorului, Acesta trebuie marcat ca fiind dispozitivul de deconectare al echipamentului: IEC/EN 61010-1§ 6.11.2.

— Curdtati instrumentul cu un material textil moale si uscat; nu utilizati substante abrazive, detergenti lichizi sau solventi.

The complete operating manual is downloadable from website www.lovatoelectric.com

Manualul de instructiuni complet poate fi descarcat de pe adresa www.lovatoelectric.com

Manual revision history

Istoric de revizii ale manualului

REV DATE NOTES

REV DATA OBSERVATII

00 21/05/2015 First release

00 21/05/2015 Prima emitere
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S INTRODUCTION

= The dual power supply module ATL DPS1 automatically selects the most appropriate source between two

single-phase AC power supply lines. The selection criterion is based on the presence of voltage within
the minimum and maximum preset limits. Its typical application is to provide auxiliary power to the
switches and the control devices inside an emergency switching panel. It can therefore be used in
conjunction with automatic transfer switch controllers from ATL series. Switching between the two lines
occurs with defined and repeatable thresholds and times, thus increasing reliability. The two lines are
separated with electrical safety interlocks. A self-diagnosis is also performed under the supervision of a
microcontroller. If both supply lines are absent and/or in the event of operation fault self-diagnosis, an
additional alarm relay reports the alarm status to external devices.

INTRODUCERE

Modulul sursei de alimentare duble ATL DPST selecteazd automat sursa cea mai adecvatd intre doud linii de alimentare
c.a. monofazice. Criteriul de selectie se bazeaza pe prezenta tensiunii intre limitele minime si maxime prestabilite.
Aplicatia tipica este de a furniza alimentare auxiliard la comutatoare si dispozitivele de control din interiorul unui panou
de comutare de urgentd. Astfel, poate fi folosit in conjunctie cu un controlere comutatoare de transfer automat din
seria ATL. Comutarea intre doud linii are loc cu praguri definite si repetabile, sporind astfel fiabilitatea. Cele doud linii
sunt separate cu interblocdri electrice de sigurantd. Autodiagnosticarea are loc sub supravegherea unui microcontroler.
Dacé ambele linii de alimentare sunt absente si/sau in cazul autodiagnosticarii unei anomalii de functionare, un releu
de alarmd suplimentar raporteaza starea de alarma la dispozitivele externe.

DESCRIPTION
- Automatic switch of auxiliary supply line.
- 3U (54 mm) modular construction for DIN rail.
- Two input single-phase supply lines.
- The device is powered by the line available.
— Priority line 1.
- One auxiliary power output.
— 4 status display LEDs:
* Line 1 OK (green)
* Line 2 OK (green)
* Power output OK (green)
* Alarm (red).
- Rated voltage set to 110 VAC or 230 VAC via a jumper.
- Alarm contact.
- Self-diagnosis in case of internal fault (terminals 11-14, opened on alarm, closed under normal
conditions).

DESCRIERE
— Comutare automatd a liniei de alimentare auxiliare.
—3U (54 mm) carcasé modular pentru sind DIN.
— Doud intrdri pentru liniile de alimentare monofazice.
—Dispozitivul este alimentat de linia disponibila.
—Linie de prioritate 1.
— Qiesire auxiliard de alimentare.
— 4leduri e afisare a starii:
« Linia 10K (verde)
« Linia 2 OK (verde)
+ lesire putere OK (verde)
« Alarmé (rosu).
—Tensiune nominald stabilitd la 110 Vic.a. sau 230V c.a. printr-un jumper.
— (Contact alarma.
—Autodiagnosticarea in cazul unei anomalii interne (bornele 11-14, deschise la alarmd, inchise in conditii normale).

FRONT INDICATIONS

INDICATII FRONTALE

f Line 1 within the limits j
T Llne 2 within the limits j

LINE2
EOutput within the Ilmltsj

ATLOPST

Dual pawes supply

L|n|a 1in limite

/\/ legire in limite

Fr eesssssessssss
ATL DPS1

o

Dual powes supply

OPERATION

ATL DPS1 monitors the two input lines and the reference voltage is selected through the terminals Y1 Y2
of the device. If there is no connection between Y1 Y2, the control thresholds referring to 230 VAC are
selected; if there is a jumper between the two terminals, the reference voltage selected is 110 VAC. The
following table shows the control thresholds applied to the two power supply voltages:

FUNCTIONARE

ATL DPST monitorizeaza cele doud linii de intrare iar tensiunea de referintd este selectatd prin bornele Y1Y2 ale
dispozitivului. Dacé nu exista conexiune intre Y1Y2, sunt selectate pragurile de control care se referé la 230V c.a.; dacd
intre cele doud borne exista un jumper, tensiunea de referintd selectata este 110 VAC. Tabelul de mai jos aratd pragurile
de control aplicate celor doud tensiuni de alimentare:

110VAC 230VAC 110VAC 230VAC
MIN MAX MIN MAX MIN MAX MIN MAX
Line absent <88V > 152V <176V > 288V Linie absentd <88V > 15V <176V > 288V
Line present > 92V <144V > 185V <213V Line prezenta >0V <144V > 185V <V

Using the thresholds above ATL DPST1 outputs one of the power supplies available according to the logic
shown in the table:

Folosind pragurile de mai sus, ATL DPS1 foloseste una dintre alimentdrile disponibile conform logicii din tabel:

LINE 1 STATUS LED LINE1 LINE 2 STATUS LED LINE 2 OUTPUT LED OUT ATLDPS1 ALARM CONTACT LED FAULT
STARELINEA 1 LEDLINIA1 STARELINIA 1 LED LINIA2 IESIRE LED OUT CONTACT LED DEFECTIUNE
DE ALARMA
0K ON <MINOR >MAX OFF ON - FROM LINE 1 ON ON - 0K CLOSED OFF
0K ON <MIN SAU >MAX OFF ON-DELALINIAT ON ON- 0K INCHIS OFF
0K ON 0K ON ON - FROM LINE 1 ON ON - 0K CLOSED OFF
0K ON 0K ON ON-DELALINIAT ON ON - 0K INCHIS OFF
<MIN OR >MAX OFF 0K ON ON - FROM LINE 2 ON ON - 0K CLOSED OFF
<MIN SAU >MAX OFF 0K ON ON-DELALINIA2 ON ON - 0K INCHIS OFF
<MIN OFF <MIN OFF OFF OFF OFF OPEN OFF
<MIN OFF <MIN OFF OFF OFF OFF DESCHIS OFF
>MAX OFF <MIN OR >MAX OFF OFF OFF ON OPEN ON
>MAX OFF <MIN SAU >MAX OFF OFF OFF ON DESCHIS ON
<MIN OR >MAX OFF >MAX OFF OFF OFF ON OPEN ON
<MIN SAU >MAX OFF >MAX OFF OFF OFF ON DESCHIS ON
>MIN ON (ANY) (ANY) OFF OFF ON — INTERNAL OPEN ON
FAULT RELAY
>MIN ON (ORICARE) (ORICARE) OFF OFF ON — INTERN DESCHIS ON
RELEU DEFECTIUNE
(ANY) (ANY) >MIN ON OFF OFF ON — INTERNAL OPEN ON
FAULT RELAY
(ORICARE) (ORICARE) >MIN ON OFF OFF ON - INTERN DESCHIS ON
RELEU DEFECTIUNE

[JLovato
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S SWITCHING TIMES TIMPI DE COMUTARE
& Maximum switching time upon connection of Line 1 with Line 2 absent 1.15 sec Timp maxim de comutare la conectarea Liniei 1 cu Linia 2 absentd 1,15 sec
'y L
LINE 1 > LINIAT
LINE 2 > LINIA2
LINE 1 LINIA 1
C:)
8 OUTPUT > IESIRE
o ta=1.158 t toa=1.158
o
[2a]
; Maximum switching time upon connection of Line 2 with Line 1 absent 1.15 sec Timp maxim de comutare la conectarea Liniei 2 cu Linia T absentd 1,15 sec
= A A
LINE 1 LINIAT
LINE2 > LINIA2
LINE 2 LINIA 2
OUTPUT PRRT > IESIRE tac=1.155
Maximum switching time upon connection of Line 1 with Line 2 present. Timp maxim de comutare la conectarea Liniei 1 cu Linia 2 prezenta
A A
LINE1 LINIAT
LINE 2 LINIA2
ALINE2 LINE 1 ALINIA2 LINIAY
OUTPUT s o e IESIRE tra=1S ) tna=15ms
Maximum switching time upon disconnection of Line 1 with Line 2 present. Timp maxim de comutare la deconectarea Liniei 1 cu Linia 2 prezentd
A A
LINE 1 > LINIAT
LINE2 LINIA2
_UNE1 LINE 2 _UN\M LINIA 2
oUTPUT ——T > EGIRE o ib0ms
Maximum switching time upon simultaneous connection of Line 1 and Line 2. Timp maxim de comutare la conectarea simultand a Liniei 1 i Liniei 2.
h A
LINE 1 > LINIAT
LINE 2 > LINIA2
LINE 1 LINIA 1
outPuT ta=1.155 t IESIRE tma=1.158
TERMINAL LAYOUT AMPLASARE TERMINAL
Rt ] .j.'{. LINE 1 LINE 2
UL LN L LM L N LN
T ——— .
A o i !
Dl 4
wt 11 —
e euar] s \ L
— V)T
L N 1114 Y1 Y2
nom onoWmouw out
MECHANICAL DIMENSIONS [mm] DIMENSIUNI MECANICE [mm]
58
~——535—= 5= —»43.7j
'
POO®D®® \L_J_
o
T 3
~
g 3 28
o
POODD®D
|
04.2 59.9
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° TECHNICAL CHARACTERISTICS

RO

CARACTERISTICI TEHNICE

Supply (Voltmetric inputs Line 1 - Line 2)

Alimentare (Intrari voltmetrice Linia 1 - Linia 2)

Rated voltage Us 110...230V~ Tensiune nominala Us 110...230V~

Operating range 80...300V~ Interval de functionare 80..300V~

Frequency 45...66Hz Frecventd 45-66Hz

Power consumption/dissipation TVA-2,4W Consum/disipare putere VA-24W
f Time of immunity to micro-interruption Vero valore efficace (True RMS) Perioada de imunitate la micro-intrerupere Valoarre eficientd adevaratd (True RMS)
§ Impedance measurement inputs L-N >8MQ Intrdri mdsurare impedanta L-N>8MQ

142!

& Connection method Power supplied by the system Metoda de conectare Alimentare de la sistem
4 with phase-to-neutral <300V~ cu faza-la-neutru <300V~
Recommended fuses 4A FAST Sigurante recomandate AAFAST
Accuracy intervention Exactitatea interventiei
Conditions of temperature measurement +23°C £2°C Conditii de masurare a temperaturii +23°C£2°C

Voltage +1% (80...300V~) Tensiune +1% (80...300V~)

Relay outputs L1-L2 > OUT lesiri releu L1-12 > OUT

Contact type 2 x 2 NO (presence Line 1 and Line 2) Tip contact 2x 2 NO (prezentd Linia 1 si Linia 2)
1x 2 CO (relay exchange line) 1x2 (0 (linie schimb releu)

Rated voltage 250V~ Tensiune nominala 250V~

Maximum voltage switching 300V~ Comutare tensiune maxima 300V~

Rated current 4A 250V~ AC1 - 1,5A 250V~ AC15 Curent nominal 4A 250V~ ACT-1,5A 250V~ AC15

UL rating 4A 250V~ B300 (lasificare UL 4A 250V~ B300

Electrical endurance 1x10° Andurant3 electricd 1x10°

Mechanical endurance 1x107 Andurantd mecanica 1x107

Alarm relay output lesire releu alarma

Contact type 1NO Tip contact 1NO

Rated voltage 250V~ Tensiune nominala 250V~

Maximum voltage switching 250V~ Comutare tensiune maxima 250V~

Rated current

3A 250V~ ACT - 3A 30V= AC1

Curent nominal

3A 250V~ ACT-3A30V=AC1

UL rating 3A 30V= L/R Oms - 3A 250V~ cosg 1 (lasificare UL 3A30V=L/R Oms - 3A 250V~ cosp 1
Electrical endurance 1x10° Andurant electricd 1x10°

Mechanical endurance 2x 107 Andurantd mecanica 2x107

Insulation voltage Tensiune izolatie

Rated insulation voltage Ui 250V~ Tensiune nominald izolatie Ui 250V~

Rated impulse withstand voltage Uimp 4.8kV Tensiune nominald de rezistentd la impuls Uimp 4.8kV

Power frequency withstand voltage 2,21kV Tensiune de rezistentd la frecventd putere 2,21kV

Ambient conditions Conditii ambientale

Operating temperature -30 - +70°C Temperatura de functionare dela-30la+70°C
Storage temperature -30 - +80°C Temperatura de depozitare dela-301a+80°C
Relative humidity <90% (IEC/EN 60068-2-78) Umiditate relativa <90% (IEC/EN 60068-2-78)
Maximum ambient pollution 2 Poluare maxima mediu 2

Overvoltage category 3 (ategorie de supratensiune 3

Measurement category

(ategorie masurare

Climatic sequence

Z/ABDM (IEC/EN 60068-2-61)

Secventd climatica

Z/ABDM (IEC/EN 60068-2-61)

Shock resistance 15¢ (IEC/EN 60068-2-27) Rezistentd la soc 15 g (IEC/EN 60068-2-27)
Vibration resistance 0.7g (IEC/EN 60068-2-6) Rezistentd la vibratii 0,7 g (IEC/EN 60068-2-6)
Connections Conexiuni

Terminal type Screw-type (fixed) Tip borna Cu surub (fix)

No. of terminals 2 for voltage inputs L1 Numar borne 2 pentru intrdrile de tensiune L1

2 for voltage inputs L2

2 for voltage output

2 for alarm contact relay
2 for rated voltage set-up

2 pentru intrari de tensiune L2

2 pentru iegiri de tensiune

2 pentru releu contact alarma

2 pentru setare tensiune nominala

Cable cross section (min & max)

0.2- 4.0 mm? (24 - 12 AWG)

Sectiune transversald cablu (min & max)

0.2-4.0mm? (24- 12 AWG)

Term. tightening torque 0,8Nm (7Ibin) Cuplu de strangere borne 0,8Nm (7Ibin)
Housing (arcasa
Version Modular housing 3 modules (DIN 43880) Versiune Modulara cu 3 module (DIN 43880)
Material Polyamide RAL 7035 Material Poliamida RAL 7035
Degree of protection IP40 at the front - IP20 for connections Grad de protectie P40 in fata - IP20 pentru conexiuni
Weight 3009 Greutate 300g
Certifications and compliance Certificari si conformitate
cULus Pending ULus In agteptare
EAC Obtained EAC Obtinut
Reference standards IEC/EN 61010-1, IEC/EN 61000-6-2, Standarde de referintd |EC/EN 61010-1, IEC/EN 61000-6-2,
IEC/ EN 61000-6-4, IEC/EN 60947 UL508 e IEC/ EN 61000-6-4, IEC/EN 60947 UL508 si
CSA G22.2-N°14 (SA 22.2-N14
UL Marking Use 60°C/75°C copper (CU) conductor only Marcaj UL Utilizati numai conductor din cupru (Cu)
AWG Range: 18 - 12AWG Interval AWG: 18 - 12AWG
Field wiring terminals tighteningtorque: 7 - 9LBin Cuplu de strangere borne cablare cdmp: 7 - 9LBin
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